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Daniel eleven-uiiH 104yT39p AU Hb TOTCIOIMNH LAT YeII XAIA3T 00JI0BY YT AU
TOIrCreJIMMH XOEP Lar YeUnr 3aaH XxapyyJijiar; MiiM33C 3H3 Hb 3111 Y3YYJUIITUNAT CyIjIard XyH/1
SXHUU TOrCrOJUWH 1Al YEUUT XO€p Maxb TOTCTOIUNH LAl YETIH ysIayyidaH HUAIYYIdX
OOJIOMKHUIT 0Ir010T. DHA X3PATIIIT XUHX yen 1798 onp 3x31¢3H MUIUIEpUTHIH TYYXHHH IIIyram
Hb 1989 onp 3x351coH AMepukuitH Haracon YIIChIH TYYXT3M 339paridH gBjaar. Dar3sp Xo€p 1myram
Hb VmamsaT apBaH rypasayraap OYJIruiiH ra3pblH apaaTHbI )KUHXAH? [IpoTecTanT 3B3pHuUi mIyram
6oson byrn Haiipammax 3B3pHUiA ITyraMbIl TOAOPXOMIOH XapyyJiaar. Xo€p mryram xoéynaa 1798
OHBI TOI'CTOJIMHH 1ar yea 3Xan13r 0ereen 1989 oHbI TercresmiiH nar ye Hb 30BXOH YYHHHUT HOXOH
CYHIPK, YT 3L TaMra Hb TalJlarficaH YHOHUN 3aMbIH TAMATYYIUUH XOEP TaXb IIPWIIUNAT
erjer.

Pokret tre¢ega andela stigao je 22. listopada 1844., ali je bio odgoden kroz sedmogodisnju pobunu
od 1856. do 1863. Dolazak trecega andela ponovio se 11. rujna 2001. Godina 1863. bila je
predocena prvim utaborenjem staroga Izraela kod Kadesa i pobunom desetorice uhoda, a 11. rujna
2001. bio je predocen posljednjim utaborenjem staroga Izraela kod Kadesa i Mojsijevom
pobunom. Pobuna iz 1863., predstavljala je prvu pobunu kod Kadesa, koja je proizvela presudu
smrti u pustinji. Pobuna od 11. rujna 2001. predstavljala je posljednju pobunu kod Kadesa, koja je
proizvela smrt vodstva laodicejskog adventizma.

Letlapa la moengele ka la 11 Phato 1840, leo le ileng la tsebisa motsamao wa 1840 ho isa 1844, oo
Kgaitsedi White a ileng a o bitsa pontsho e kganyang ya matla a Modimo, le ne le emetse ka
sesupo la 11 Loetse 2001 mme la supa pontsho e kganyang ya matla a Modimo.

“AHTyyJIbIH TypaB AaXb aHXaapyyJITbIH TyHXarJaul HAT3T T3P TIHI3PAIIY 00pUiiH alapaap
OYX ADIXUHUT TIPIATYYIIX ECTOM. DHA APIXUI JaXUHBIT Xampax Hap XypaIdTdH, ypba 6MHO
Y33II9ATYH XYY YagaiTai aXXui 36THOH eryyiaracoH 0aiiHa. 1840—44 ol XpuCTHITH
UPIITUIH XO16JTe6H Hb bypxaHbl Xy4HHH anjapTail nipain Oalican; 9XHUN TOHMIPITIHIH
MD/193 IRIXUKHH OYX HOMIIOJIBIH CTaHLAA XYPrarAcoH 0eree 3apum yic opoua X VI 3yyHsl
[InH3419:195¢ X0 SIMap 4 HyTarT y33I193TYH XaMIHiH aryy IIaIiHbl COHUPXOJI COPCIH
OMI93; TOBY HATIIP Hb TYPaB Aaxb TIHTIPINUUIH CYYITUHIH aHXaapyyJIrblH 10p OPHOX
XYUUPXIT X66JTe0Heep AaBXK raparaax €ctoil.” Aryy mamupi, 611.
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Dan Yosua mempersumpahkan mereka pada waktu itu, katanya: Terkutuklah di hadapan
Tuhan orang yang bangkit dan membangun kota Yerikho ini; dengan anak sulungnya ia akan
meletakkan dasarnya, dan dengan anak bungsunya ia akan memasang pintu-pintu gerbangnya.
Yosua 6:26.

Sama seperti Israel purba di Kadesh yang pertama, yang telah menolak pekabaran Yosua dan
Kaleb, pemberontakan Israel modern di Kadesh yang pertama (1863) mendatangkan atas mereka
kutuk Yosua. Ketika malaikat ketiga kembali pada 11 September 2001 (Kadesh yang terakhir),
pekerjaan penutup menjelang Allah merobohkan Yerikho beserta tembok-temboknya pun dimulai.

22 Oktober 1844 menandai kedatangan malaikat ketiga, dan dengan demikian menandai
kedatangan hari Minggu yang segera akan datang pada akhir zaman. Tahun 1863 menandai
berakhirnya masa pengujian malaikat ketiga yang dimulai pada 22 Oktober 1844. Oleh sebab itu,
tahun 1863 adalah lambang dari undang-undang hari Minggu yang segera akan datang, sebab
Yesus senantiasa melambangkan pengakhiran dengan permulaan. Pada tahun 1863, bangsa itu
terbagi menjadi dua golongan, dan demikian pula, pada waktu undang-undang hari Minggu, dua
golongan akan dinyatakan.
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Idarii sanbata sunna sanaa irraa jalgabee hamma carraan qorannoo namaa cufamutti, Yerikoo fi
dallaa ishee ni diigamu; kunis murtii raawwachiisummaa sagaaltittii Baabilon irratti murtaa’e, isa
seenaa sana keessatti bakka bu’amee mul’atuun walii gala. Lakkoofsi afurtamaan bara 1798
keessatti jalgaba; akkasumas lakkoofsa afurtokkootti seera Dilbataa dhufuuf jedhuun xumurama.
Yeroon dhumaa bara 1798 keessatti argamu, sarara keessaa waldaa Waagayyoo bakka bu’a; kunis
Miilerota sochii ergamaa isa jalgabaa irraa eegalee hamma sochii ergamaa isa sadaffaa fi dhibba
afurtamii afur kumaatti geessa. Hundumtuu lakkoofsa tokko keessatti.

Pe ntwa e e neng e le magareng ga kgosi ya bokone, e e simolotseng ka go tlhatloga ga kgosi ya
borwa ka 1798, e ne ya khutlisiwa ka 1989, fa kgosi ya borwa e ne e fenngwa ke kgolagano
magareng ga mebuso ya botlhano le ya borataro ya boporofeti jwa Baebele. Ntwa ya kgosi ya
bokone le kgosi ya borwa e e simolotseng ka 1798, e ne ya lemogiwa ke Bamillerite e le ntwa
kgatlhanong le Roma, e ba neng ba e bona e le fela mebuso e mebedi e e senyang ya boheitane le
bopapa. Fa ntwa eo e fela ka 1989, mebuso yotlhe e meraro e e senyang e ne e akareditswe, mme
seo sa tshwaya tshimologo ya setshwantsho sa boporofeti sa mebuso eo e meraro e e isang lefatshe



kwa Haramagedone, ¢ ka seemo sa lefelo e emetsweng mo temaneng ya masome a mang le
botlhano ya Daniele lesome le bongwe.

Temana e le masome a mane go ya go a mane tlhano a supa diphetogo tsa seporofeto tsa mebuso e
meraro e ¢ isang mopapa kwa bokhutlong jwa gagwe fa gare ga mawatle le thaba e ¢ galalelang ¢ e
boitshepo. Fa go tlhaloganngwa sentle, histori ya seporofeto e e emetsweng mo temaneng ya
masome a mane a motso o le mongwe, e akaretsa ditemana tsa masome a mane a motso o le
mongwe go ya g0 masome a mane a mane.

O ka moo, go simologa mo nakong ya bokhutlo ka 1989, ka bosupi jwa bobedi jwa 1798, jo bo
supang tshimologo le bokhutlo jwa ntwa fa gare ga kgosi ya borwa le kgosi ya bokone, temana ya
masome a mané le bongwe go ya go masome a mané le boné e supa kopano e menararo ya bopapa
jo ntho e e bolayang e neng e bo sentse e fodisitsweng; mme temana ya masome a mané le
botlhano ke fa bo fitlhang kwa bokhutlong jwa jone. Ditemana tseno, fa di lebelelwa go tswa mo
ponong eno, di tlhagisa hisetori e e kwa ntle ga kereke ya Modimo, jaaka gape go emelwa ke
kamano fa gare ga dikano tse supa le dikereke tse supa mo bukeng ya Tshenolo.

Mstari wa historia ya unabii unaowakilishwa na 1798 unawakilisha kimsingi hukumu ya
uchunguzi, na mstari unaoanzia katika nukta hiyohiyo mwaka 1989 unawakilisha kimsingi
hukumu ya utekelezaji. 1798 kimsingi inasisitiza kazi ya mjumbe aandaye njia kwa ajili ya
Mjumbe wa Agano, na 1989 kimsingi inasisitiza kazi ya mjumbe wa Eliya.

Bermula dari tahun 1798, apabila kitab Daniel dibuka meterainya, kita menyaksikan pertambahan
pengetahuan tentang sejarah nubuat, di mana Kristus memimpin umat-Nya ke dalam suatu
hubungan perjanjian yang melaksanakan penyatuan kekal keilahian dengan kemanusiaan.
Perjanjian pada akhir zaman itu dikenal pasti berulang kali dalam Kitab Suci.

Lihatlah, hari-hari akan datang, firman Tuhan, bahwa Aku akan mengadakan perjanjian baru
dengan kaum Israel dan dengan kaum Yehuda; bukan seperti perjanjian yang telah Kuadakan
dengan nenek moyang mereka pada waktu Aku memegang tangan mereka untuk membawa
mereka keluar dari tanah Mesir; perjanjian-Ku itu telah mereka langgar, sekalipun Aku adalah
suami bagi mereka, firman Tuhan. Melainkan, inilah perjanjian yang akan Kuadakan dengan
kaum Israel sesudah hari-hari itu, firman Tuhan: Aku akan menaruh hukum-Ku dalam batin
mereka dan menuliskannya pada hati mereka; dan Aku akan menjadi Allah mereka, dan
mereka akan menjadi umat-Ku. Dan tidak lagi setiap orang akan mengajar sesamanya, dan
setiap orang saudaranya, dengan berkata: Kenallah Tuhan! Sebab mereka semua akan
mengenal Aku, dari yang terkecil di antara mereka sampai yang terbesar di antara mereka,
firman Tuhan; sebab Aku akan mengampuni kesalahan mereka dan tidak lagi mengingat dosa
mereka. Yeremia 31:31-34.

Baprofeta bohle ba supa matsatsi a bofelo, *me polelo e reng “matsatsi a bofelo,” boporofeteng e
emela nako ea kahlolo. Lengeloi la pele le ile la fihla ka 1798, nakong ea bofelo, ho tsebisa ho
buloa ha kahlolo ka 1844, e leng hape ho fihla ha matsatsi a bofelo. Matsatsi a bofelo ke “matsatsi”
a Jeremia a tlang, ao ka ona Molimo a neng a tla “tSoarela” “bokhopo” me “a se hlole a hopola”
libe tsa sechaba sa Hae. Mosebetsi 0o o phethahatsoa ke Kreste, e le Moprista e Moholo letsatsing



la poelano la sebele sa mohlala, nakong ea “matsatsi a bofelo.”

Millerite Adventism sekiranya terus berjalan oleh iman dalam terang yang semakin maju dari
malaikat ketiga yang tiba pada 22 Oktober 1844, mereka pasti sudah berada di rumah kekal mereka
bersama Yesus. Inilah yang dimaksudkan oleh Yeremia apabila dia berkata, “sesudah hari-hari
itu.” “Hari-hari itu” ialah tempoh-tempoh nubuatan yang membawa kepada, dan berakhir pada,
tahun 1844. Itulah “hari-hari” yang dirujuk oleh Daniel fasal dua belas.

Tetapi engkau, pergilah sampai kepada akhirnya; kerana engkau akan beristirahat, dan akan
berdiri dalam bahagianmu pada akhir zaman. Daniel 12:13.

Pada “akhir zaman,” atau sebagaimana dikatakan Yeremia, “sesudah masa itu,” Kristus bermaksud
menaruh hukum-Nya dalam batin umat-Nya dan menuliskan hukum-Nya di atas hati mereka. Batin
itu adalah kodrat yang lebih rendah, atau sebagaimana Paulus menyebutnya, daging, dan hati
adalah kodrat yang lebih tinggi. Perjanjian itu menjanjikan untuk memberikan kepada umat-Nya
suatu pikiran yang baru pada waktu pertobatan, dan suatu tubuh yang baru pada Kedatangan
Kedua. Manusia jatuh bersama Adam, yang diciptakan menurut gambar Allah, dan yang diciptakan
dengan suatu kodrat yang lebih tinggi dan suatu kodrat yang lebih rendah. Perjanjian Kristus
adalah untuk menebus umat manusia dengan kodrat mereka yang rangkap dua itu dari kutuk dosa.

“Ba motlheng wa bofelo jwa hisitori ya lefatshe leno, kgolagano ya Modimo le batho ba gagwe
ba ba bolokang ditaelo e tshwanetse go ntShwafadiwa. ‘Mo letsatsing leo ke tla ba direla
kgolagano le dibatana tsa naga, le dinonyane tsa legodimo, le dilo tse di gagabang tsa lefatshe;
mme ke tla fedisa bora, le tShaka, le ntwa mo lefatsheng, mme ke tla ba dira gore ba robale ka
polokesego. Mme ke tla go nyala ka bosakhutleng; ee, ke tla go nyala ka tshiamo, le ka
katlholo, le ka lorato lwa bopelonomi, le ka mautlwelo-botlhoko. Ke tla go nyala ka
boikanyegi; mme o tla itse Morena.’”

“‘Godudu haniganadede, Nanu keluttene, endu Yehova helutthane; nanu aakashada maatannu
keluttene, aakashavu bhoomiya maatannu keluvudu; bhoomiyu dhaanya, draakshaarasa mattu
enneya maatannu keluvudu; avugalu Yizreelna maatannu keluvavu. Nanu avalannu nanagagi
bhoomiyalli bittuttene; daya paDeyadavalige nanu karune torisuttene; nanna janarallaadavarge,
Neevu nanna janaru endu heluttene; avaru, Neevu nanna Devaru endu heluvaru.” Hosea
2:14-23.”

“‘Pada hari itu, ... sisa Israel dan orang-orang dari kaum Yakub yang terluput, ... akan
bersandar kepada TUHAN, Yang Mahakudus, Allah Israel, dengan setia.” Yesaya 10:20. Dari
‘setiap bangsa dan suku dan bahasa dan kaum’ akan ada orang-orang yang dengan sukacita
menanggapi pekabaran itu, ‘Takutlah akan Allah dan muliakanlah Dia, karena telah tiba saat
penghakiman-Nya.” Mereka akan berpaling dari setiap berhala yang mengikat mereka kepada
bumi ini, dan akan ‘menyembah Dia yang telah menjadikan langit dan bumi dan laut dan mata
air.” Mereka akan melepaskan diri dari setiap jerat, dan akan berdiri di hadapan dunia sebagai
tugu-tugu peringatan belas kasihan Allah. Taat kepada setiap tuntutan ilahi, mereka akan
dikenal oleh para malaikat dan oleh manusia sebagai mereka yang ‘menuruti perintah-perintah
Allah dan iman kepada Yesus.” Wahyu 14:6-7, 12.”



“‘Lihatlah, hari-hari itu datang, firman Tuhan, bahawa pembajak akan mendahului penuai, dan
pemeras buah anggur akan mendahului penabur benih; dan gunung-gunung akan menitiskan
anggur manis, dan segala bukit akan luluh. Dan Aku akan memulihkan penawanan umat-Ku
Israel, dan mereka akan membina kota-kota yang telah menjadi sunyi sepi, lalu mendiaminya;
mereka akan menanam kebun-kebun anggur, dan meminum wain daripadanya; mereka juga
akan membuat taman-taman, dan memakan buahnya. Dan Aku akan menanam mereka di atas
tanah mereka, dan mereka tidak akan dicabut lagi dari tanah mereka yang telah Kuberikan
kepada mereka, firman Tuhan, Allahmu. Amos 9:13—15.”” Review and Herald, 26 Februari
1914.

Apabila Yeremia berkata, “sesudah hari-hari itu,” “hari-hari” yang mendahului pekerjaan yang
dilambangkan oleh Kristus yang dengan tiba-tiba datang ke bait-Nya untuk mentahirkannya,
adalah masa-masa nubuatan yang berakhir pada tahun 1798 dan 1844. Berakhirnya hari-hari
nubuatan itu (masa-masa itu) menandai empat puluh enam tahun ketika Kristus mendirikan bait
Millerite, dan ketika Ia dengan tiba-tiba datang pada 22 Oktober 1844 Ia sedang menggenapi
Maleakhi pasal tiga, yang juga la genapi ketika Ia mentahirkan bait itu pada permulaan dan pada
akhir pelayanan-Nya.

“Dalam menyucikan Bait Suci daripada para pembeli dan penjual duniawi, Yesus
mengumumkan misi-Nya untuk menyucikan hati daripada kenajisan dosa,—daripada
keinginan-keinginan duniawi, hawa nafsu yang mementingkan diri, tabiat-tabiat jahat, yang
merosakkan jiwa. Maleakhi 3:1-3 dipetik.” The Desire of Ages, 161.

“Selepas hari-hari itu,” Kristus bermaksud untuk menyucikan bait suci yang telah didirikan-Nya,
yang melambangkan pekerjaan-Nya dalam menyucikan hati umat-Nya daripada pencemaran dosa,
atau sebagaimana dinyatakan oleh Yeremia, menuliskan hukum-Nya pada hati dan batin mereka.

Kerana setelah mendapati kesalahan pada mereka, Dia berfirman: “Sesungguhnya, akan datang
harinya, firman Tuhan, apabila Aku akan mengadakan suatu perjanjian baru dengan kaum
Israel dan dengan kaum Yehuda; bukan menurut perjanjian yang telah Kuadakan dengan nenek
moyang mereka pada waktu Aku memegang tangan mereka untuk memimpin mereka keluar
dari tanah Mesir; kerana mereka tidak tetap di dalam perjanjian-Ku, dan Aku tidak
menghiraukan mereka, firman Tuhan. Kerana inilah perjanjian yang akan Kuadakan dengan
kaum Israel sesudah hari-hari itu, firman Tuhan; Aku akan menaruh hukum-hukum-Ku ke
dalam akal budi mereka, dan menuliskannya di dalam hati mereka; dan Aku akan menjadi
Tuhan mereka, dan mereka akan menjadi umat-Ku.” Ibrani 8:8—10.

Kata-kata “hari-hari itu” ialah “akhir dari hari-hari”” Daniel, yang berakhir pada tahun 1798 dan
1844. Garis tanduk Protestan yang bermula pada tahun 1798, dalam ayat empat puluh Daniel
sebelas, menekankan hubungan perjanjian yang ditegakkan dengan seratus empat puluh empat ribu
itu. Perkataan Ibrani “undi” ialah batu kecil yang digunakan untuk menentukan takdir seseorang.
Daniel diberitahu supaya pergi dan beristirahat (dalam kematian), sehingga ““akhir dari hari-hari”
itu, apabila, pada tahun 1844, penghakiman akan dimulakan dan takdirnya akan ditentukan.

Nempo, tsamaya ka tsela ya gago go fitlha bokhutlong bo tlaa nna gone; gonne o tlaa ikhutsa,
mme o tlaa ema mo kabelong ya gago kwa bokhutlong jwa malatsi. Daniele 12:13.



“JlHn” “koHIIAa THEeH” 0003Ha4Yar0T MPOPOUYECKUE IEPUO/Ibl BpEMEHH, 3aBepiuuBirecs B 1844
rofy, 100 MOcIe 3TOT0 MPOPOUECKOT0 BPEMEHH YK€ He JOJDKHO ObUIO OBITh. /IBE ThICAYM TpHUCTa
JIeT, KOTOpbIe ObUIM BUJIEHUEM marah, 03HayaronMM BHE3aHoe siBieHue Xpucra B Ero
CBSATWJIHIIE, TOTJIA 3aBEPIIMIINACH, M IBE THICSYH MATHCOT IBAIIATH JIET MOCIEAHETO HErOJJOBAHUS
TaK)Ke 3aBEPIINIINChH, TaK K€ KaK JHU NEPBOro HEro10BaHuUs 3aBEPILMINCH BO BpeMs KoHla B 1798
roxy. “Ilocrne Tex mue#”, kak ckazaHo y Mepemun, 3arem O6bu10 packpsiTo [TaBmom. [TaBen qBax bt
CChLIAeTCs Ha HEPEMUMHO “‘riocie Tex aHel”, noo [1aBen He mpOCTO TOBOPUT O 3aBETE, KOTOPbII
JIOTDKEH OBLT OBITH YCTAHOBJICH “‘TIOCTIE TEX JTHEH’, HO, YTO eII¢ Ba)KHEe, OH yKa3hbIBAaeT Ha
ciyxeHue Xpucra kak [lepBocBsieHHHKA.

Maka dengan satu persembahan sahaja la telah menyempurnakan untuk selama-lamanya
mereka yang dikuduskan. Dan Roh Kudus juga menjadi saksi kepada kita; kerana sesudah la
berfirman terlebih dahulu, Inilah perjanjian yang akan Kuadakan dengan mereka sesudah
hari-hari itu, firman Tuhan, Aku akan menaruh hukum-hukum-Ku ke dalam hati mereka, dan
akan menuliskannya dalam fikiran mereka; Dan dosa-dosa serta kejahatan mereka tidak akan
Kuingat lagi. Maka, di mana ada pengampunan akan semuanya itu, di situ tidak ada lagi
persembahan kerana dosa. Oleh itu, saudara-saudara, kerana kita mempunyai keberanian untuk
masuk ke dalam tempat yang mahakudus oleh darah Yesus, Melalui jalan yang baru dan yang
hidup, yang telah dibuka-Nya bagi kita, melalui tabir, iaitu daging-Nya; Dan kerana kita
mempunyai seorang Imam Besar atas rumah Allah. Ibrani 10:14-21.
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Pono ea chazon, e bontSang ho hatakeloa ha tempele, ke pono ea botho bo hataketsoeng ke sebe ho
tloha bofetoheling ba Adama Serapeng sa Edene; me pono ea marah, e bontSang mosebetsi oa
Kreste oa ho tsosolosa le ho hloekisa tempele, ka bobeli li ile tsa phethahala ka la 22 Mphalane,
1844. Ho na le boprofeta bo peli ba lilemo tse likete tse peli, makholo a mahlano le mashome a
mabeli ba khalefo ea Molimo, bo emelang ho hatakeloa ha lebotho le sehalalelo.

Ka propheisi tseo ka bobeli li emela ho hatakeloa ha botho, hoo ho tla tsosolosoa ke pono ea
marah. Khalefo tseo tse peli tsa Molimo khahlanong le sechaba sa Hae 1i emela khalefo e holim’a
moloko oa batho o oeleng, o neng o tla pholosoa le ho tsosolosoa feela ka mosebetsi oa Kreste oa
ho aha bocha le ho hloekisa tempele e oeleng.
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Khwinzi lidizi twambeé kulumbuluka twamene twambw¢e ku mfimu wa ku kabanga, twali
kulumbuluka kwa bwiné bwa pansi bwakafwila bwiné bwa paulu pa kuloka. Kulumbuluka aku
kwakisa kwambe, pantu Kristu wakatangila mudimu wa lupulushilu kiindi kwine kwawambila
kwambe, ne kwambila ku dyiku dya bwiné bwa pansi, buvwa dytku dya mpéta. Kristu
wakatwadija mudimu Weéndeé ne matuku makumi ana a kudyampuka.

“Kristus tahu bahawa untuk melaksanakan rancangan keselamatan dengan jayanya, Dia mesti
memulakan pekerjaan penebusan manusia tepat pada tempat kebinasaan itu bermula. Adam
jatuh oleh kerana menuruti selera makan. Untuk menanamkan dalam diri manusia
kewajipannya untuk mentaati hukum Allah, Kristus memulakan pekerjaan penebusan-Nya
dengan membaharui tabiat jasmani manusia. Kemerosotan dalam kebajikan dan kemunduran
bangsa manusia terutama sekali berpunca daripada penurutan selera yang telah
diselewengkan.” Testimonies, jilid 3, 486.

Kebeng kisii wi kanateng bo botngan a tingkang, a piak ni kingdom southern, a ni Jerusalem a si 1,
a beme ni tan a God a chon ni biau a place ni Nyan men. On October 22, 1844, kabiak a Christ a
intended ni du, a kabiak a Nyan a nguan dait ngot, a piak ni Ezekiel’s two sticks.

Nhiing khi hai cdy giy cua E-xé-chi-én duoc hiép lai thanh mot ciy gdy doi doi, diéu d6 xac dinh
giao udc trong d6 Pang Christ cat bo toi 16i khoi dan Ngai doi doi, va ban tinh cao hon ciing ban
tinh thip hon duoc phuc hdi vé trat ty pham cép thich dang, va loai ngudi mot 1an nita dugc tré nén
tron ven. Trong tinh trang chua duoc cai hoa, ban tinh thip hon ciia con ngudi, dugc tugng trung
boi con thinh nd thr nhét, cai tri trén ban tinh cao hon cta con nguoi, dugc tuong trung bdi con
thinh nd cubi ciing. Vi vdy, con thinh nd thir nhit nghich cing vuong qubc phuong béc, 13 noi vé
mat dia Iy ¢ “trén” vuong qudc phuong nam.

Tahun dua ratus dua puluh yang menghubungkan kedua-dua penglihatan marah dan chazon dengan
keilahian dan kemanusiaan, pada permulaan masing-masing, kedua-duanya berhimpun menjadi
satu tongkat apabila Kristus menyempurnakan pekerjaan malaikat ketiga bersama seratus empat
puluh empat ribu. Itulah nubuatan tentang kemurkaan yang terakhir terhadap kerajaan selatan yang
digabungkan dengan nubuatan tentang penampakan pada tahun 1844, kerana perjanjian itu
memberikan suatu minda yang baharu pada pertobatan, tetapi tubuh yang baharu (kerajaan utara)
hanya dipulihkan pada kedatangan yang kedua dalam sekelip mata.
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Atofofoe Yehowa tsi gbo na nye ake, be, Eye n¢, vi amegbeto, 1o atikpu ade na wo nuto, eye
naglo de edzi be, Na Yuda, kple Israel viwo siwo nye efe hadowolawo: emegbe nalo atikpu
bubu ade, eye naglo de edzi be, Na Yosef, Efraim fe atikpu, kple Israel fe afe bliboa siwo nye
efe hadowolawo: Eye natso wo ade asi kple asi wo dometoa deka me, woanye atikpu deka le
wo asi me. Eye ne wo amewo fe viwo agblo na wo be, Ade mia fia nu si fiafiam le esiawo me
0a? Nagblo na wo be, Ale Afeto Yehowa gbloe ene, Kpo da, matso Yosef fe atikpu, si le
Efraim fe asi me, kple Israel fe tribeswo, efe xoloawo, eye matso wo ade enu, si ke nye Yuda
fe atikpu la, eye mawo wo de atikpu deka me, eye woanye deka le nye asi me. Eye atikpu siwo
dzi néylo la ano wo asi me le wo nku me. Eye nagblo na wo be, Ale Afeto Yehowa gbloe ene,
Kpo da, matso Israel viwo tso dukowo dome, afi siwo yi la, eye mafo wo tso afisiafi, eye mava
kplo wo ava wo guto fe anyigba dzi: Eye mawo wo duko deka le anyigba la dzi le Israel towo
dzi; eye fia deka ano fia na wo katd: eye womaganye duko eve o, ne woade mawuwo fe
fiaqufe eve me ake kura o: Womagblé dokuiwo di ake kple wo trosubosubowo o, alo kple wo
nu abobowo o, alo kple wo nuvodiwo dometo adeke o: ke bory mada wo tso wo nofewo kata
me, afi siwo me wowo nuvo la, eye mako wo: ale woanye nye amewo, eye nyea manye wo fe
Mawu. Eye David, nye dola, anye fia na wo; eye wo kata ano lakpadela deka te: woatsoa miafe
kpedodziwo ado go, eye woalé nye sewo me, eye woawo wo. Eye woano anyigba si metso na
nye dola Yakob, afi si miafefewo no la dzi; eye woano edzi, woawoe kple wo viwo, kple wo
viwo fe viwo tegbee: eye nye dola David anye wo fe amega tegbee. Eye gawu la, mawo
putifafa fe nubabla kpli wo; anye mavomavo fe nubabla kpli wo: eye mado wo, eye matsi wo
de edzi, eye matso nye Kokoefe ado wo dome tegbee. Nye agbado ha ano kpli wo: €, manye wo
fe Mawu, eye woanye nye amewo. Eye dukowo anya be nyee nye Yehowa si ko Israel na, ne
nye Kokoefe ano wo dome tegbee. Ezekiel 37:15-28.



